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DAS BZS TEILT MIT L'OFPC COMMUNIQUE L'UFPC INFORMA
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La qualità dell'alimento di soppravivenza è tuttora buona, come risulta dalle prove costanti, (UFPC)

Protection civile
NSA 8970-337-96''S
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se, le 7000 tonnellate d'alimento di
sopravvivenza immagazzinate costituiscono

una quantità notevolmente
inferiore.

Garantire un alimento d'emergenza
per l'avvenire
Sono state tratte le conseguenze dalle
esperienze fatte con il primo alimento
di sopravvivenza. Per quanto concerne
la prossima generazione degli stessi,
l'ulteriore impiego nei Paesi colpiti da
carestia non entrerà più in linea di conto

sin dall'inizio. I criteria a proposito
di un alimento d'emergenza, conservabile

il più a lungo possibile di gusto
neutro e dal volume minore possibile e

per un prodotto da impiegare nel
soccorso alimentare non possono essere
ricondotti a un denominatore comune:
questo è quanto risulta dalle conclusioni

tratte dalle esperienze fatte da allora.

Le indagini preliminari presso
diverse ditte sulla base delle ipotesi e dei
capitolati d'onere attuali sono quindi
state per il momento sospese. Esse
saranno riprese allorquando, sul fondamento

di nuove premesse, sarà presa la
relativa decisione di principio.
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2-Achs-Roh rtransport-
anhanger WM Typ ZS 87

für Zivilschutz und Feuerwehr
• Ladevolumen ca. 150 Schnellkupplungs-Rohre
• Gesamtgewicht 6000kg •Achsschenkellenkung• Rungenhöhe ab Boden 200 cm • Breite über alles
210cm •feuerverzinkt
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Nutzfahrzeug- und Maschinenbau
2577 Finsterhennen, Tel. 032 • 86 17 44/45

Zivilschutz-
Einrichtungen
von Embru
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Liegestelle 7686: raumsparende Lagerung,
einfache Montage, rasch einschiebbare
Liegetücher. Verlangen Sie Unterlagen und Angebot.

Embru-Werke, Kommunalbedarf, 8630 Rüti,Telefon 055/31 28 44

ZIVIISCHUTZ 3/89 35



r,Bestellung
Senden Sie per (Datum)

nach (Ort)
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*Thonsalat garniert und Zweifel Chips

«Wo immer wir kämpfen - der Zweifel Frischservice
liefert herrlich frische Chips zum schnellen Menu
im Feld. Und nicht vergessen: Erdnüsse und kleine
Süssigkeiten für die Kompaniekantine bestellen.»

Chips zum Menu
Kartons à 2,040 kg Zweifel Chips Nature
Kartons à 1,884 kg Zweifel Chips Paprika
Kartons à 1,884 kg Zweifel Chips Provençale
Kartons à 1,884 kg Zweifel Chips Curry

Artikel für truppeneigene Kantinen
Kartons à 24 Portionenbeutel Zweifel Chips
Nature/Paprika/Provençale
Kartons à 24 Portionenbeutel Snacketti

Paprika/Käse/Speck/Zwiebel/Rauchschinken
Kartons à 30 Appenzeller Biberli
Kartons à 30 Kägi-Fret
Kartons à 30 Bireweggli
Kartons à 24 YES mini-cake choco - caramel -

Kartons à 20 Portionen Zweifel Erdnüsse
Kartons à 30 Zitronen-Rouladen
Kartons à 30 Linzertörtli

noisette

Fr. 27.-/Karton
Fr. 27.-/Karton
Fr. 27.-/Karton
Fr. 27.-/Karton

Fr. -.73/Stück

Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. -.73/Stück
Fr. 1.10/Stück

Absender:

./. 5% Speziai-Rabatt für Militär

Tel. Geschäft:

Zweifel Chips & Snacks..
frisch geliefert zu
Militär-Vorzugspreisen!

^&
&

Œ
%ftv^

L_-
Tel. Privat: [i

ZWEIFEL

Zweifel Pomy Chips AG

Regensdorferstrasse 20
8049 Zürich
Tel. 01/344 22 70



ïi
Pas de survie sans eau!

Solo con l'acqua è possibile sopravvivere!
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Reines Leitungswasser
in den Einfüllstutzen
einlaufen lassen.

Auch in einem Katastrophenfall befindet
sich in der Leitung genügend trinkbares,
sauberes Wasser.
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Faire couler de l'eau
pure du robinet dans le
réservoir par l'orifice de
remplissage.

Même en cas de catastrophe, il reste encore
assez d'eau potable propre dans le robinet.

Introdurre attraverso il
bocchettone di riempimento

pura acqua di
rubinetto.

Anche in caso di catastrofe, nel rubinetto c'è
ancora abbastanza acqua pulita.

Wasserbehälter bis zum
Überlaufen auffüllen.

Nachdem alle Luft entwichen ist, den
Verschluss aufsetzen und fest verschrauben.
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Remplir le réservoir
d'eau jusqu'à ras bords.

Après évacuation de tout l'air, prendre le
bouchon et le visser fermement.

Riempire il contenitore
d'acqua fino all'orlo.

Dopo aver fatto uscire tutta l'aria, mettere il

tappo a vite e chiudere bene.

Den Wasserbehälter am
Griff zum vorgesehenen
Schutzplatz tragen.

Mit einem Inhalt von 10 Litern kann der
Wasservorrat leicht transportiert werden.

Prendre le réservoir par
la poignée et le
transporter à l'endroit
protégé prévu.

Le réservoir d'eau, d'une capacité de 10
litres, est facilement transportable.

Prendere il contenitore
per il manico e
portarlo nel posto
protetto previsto.

Nel contenitore con la capacità di 10 litri la
riserva d'acqua può essere trasportata
facilmente.

Der Notwasservorrat
lässt sich auf kleinstem
Raum stapeln.

Dank der praktischen Würfelform (25x25 cm)
kann der Wasserbehälter überall in
beliebiger Zahl auf kleinstem Raum gelagert
werden.
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Les réservoirs en eau
de secours peuvent
s'empiler dans l'espace
le plus restreint.

Grâce à leur forme cubique pratique
(25x25cm), les réservoirs peuvent être
empilés en grand nombre dans l'espace le
plus restreint.

I contenitori d'acqua si
possono immagazzinare

nello spazio più
ristretto.

Grazie alla pratica forma a cubo (25x25cm),
i contenitori si possono accatastare, in qualsiasi

quantità, in qualsiasi posto,
occupando uno spazio minimo.

Der praktische Hahn-
verschluss ermöglicht
die Wasserentnahme
jederzeit ohne Verlust.
Mit dem mitgelieferten Hahnverschluss
kann das kostbare Wasser portionenweise
dem Behälter entnommen werden.
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La fermeture pratique à
robinet permet de
prélever à tout moment de
l'eau du réservoir sans
aucun gaspillage.
La fermeture à robinet incorporée permet de
tirer du réservoir des petites quantités d'eau
devenue désormais précieuse.

La pratica chiusura a
rubinetto permette di
far uscire l'acqua in
ogni momento senza
inutili sprechi.
Con la chiusura a rubinetto incorporata è
possibile prendere dal contenitore la quantità

desiderata dell'acqua divenuta ormai
preziosa.
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3 WOCHEN OHNE NAHRUNG.
3 MINUTEN OHNE LUFT.
3 TAGE OHNE WASSER.
Das sind die wissenschaftlich ermittelten Werte für
das menschliche Überleben.

3 SEMAINES SANS NOURRITURE.
3 MINUTES SANS AIR.
3 JOURS SANS EAU.
Ces chiffres sont des valeurs limites de la survie
humaine et ils ont été calculés scientifiquement.

3 SETTIMANE SENZA CIBO.
3 MINUTI SENZ'ARIA.
3 GIORNI SENZ'ACQUA.
Sono questi i limiti massimi della sopravvivenza
umana accertati scientificamente.

Diese Aufstellung zeigt, welch enorme Bedeutung
dem Wasser im Notvorrat zukommt. Dieser neue
und zweckmässige Wasserbehälter wurde von der
POLYPAC entwickelt. Er entspricht dem
Anforderungsprofil des Bundesamtes für Zivilschutz in
Bern. Besondere Vorzüge sind: - das geringe
Eigengewicht, - platzsparend stapelbar in leerem oder
gefülltem Zustand, - einfache und praktische
Handhabung, - kein Wasserverlust bei Entnahme und
aussergewöhnliche Robustheit gegen Schlag und
Fall (EMPA geprüft). Besonders wichtig im Notfall ist
die verlustfreie Abfüllung in Portionen.
Der POLYPAC Wasserbehälter wird in einer praktischen

Kartonboxe (68 cm hoch / 35 cm breit / 30 cm
tief) geliefert. Inhalt der Boxe: 24 Behälter à 10 Liter
mit Schraub- und Abfüllhahnverschluss. Gewicht der
Kartonbox mit Inhalt ca. 5,5 kg.

Ils montrent l'importance énorme de l'eau en tant que
réserve de secours. Ce nouveau réservoir d'eau
approprié aux circonstances a été créé par POLYPAC.

Il correspond aux exigences fixées par l'Office
fédéral de la protection civile à Berne. Ses avantages
particuliers sont les suivants: - il est léger, - il peut
être empilé plein ou vide, en utilisant peu de place, -
il est simple et pratique à manier, - il évite tout gaspillage

d'eau quand on en prélève et - il présente une
résistance exceptionnelle aux coups et aux chutes
(testé par le Laboratoire fédéral d'essai des
matérieux). Il est très important qu'en cas de nécessité il

garantisse un prélèvement de petites quantités d'eau
sans la moindre perte.
Le réservoir d'eau POLYPAC est livré dans une boîte
en carton pratique (68 cm de haut, 35 cm de large
et 30 cm de profondeur). Contenu de la boîte:
24 réservoirs à 10 litres avec fermeture à vis et robinet
incorporé. Poids de la boîte et de son contenu:
environ 5,5 kg.

Queste cifre dimostrano l'enorme importanza dell'acqua

come riserva per i casi d'emergenza. Il nuovo
contenitore d'acqua, perfettamente adeguato alle
esigenze, è stato creato dalia POLYPAC. Corrisponde
ai requisiti richiesti dall'Ufficio federale della protezione

civile di Berna.
I suoi particolari vantaggi sono: - è leggero, - si può
accatastare, pieno o vuoto, occupando poco spazio, -
è semplice e pratico da usare, - prendendo l'acqua
non ci sono sprechi e ha una resistenza eccezionale
ai colpi e alle cadute (controllato dall'EMPA). In caso
d'emergenza, è particolarmente importante la possibilità

di prendere la quantità d'acqua voluta senza
sprechi.
II contenitore d'acqua POLYPAC è disponibile in una
pratica scatola di cartone (altezza 68 cm, larghezza
35 cm, profondità 30 cm). Contenuto della scatola: 24
contenitori da 10 litri con chiusura a vite e a rubinetto.
Peso della scatola e del contenuto: circa 5,5 kg.
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Kartonbox mit gestapeltem Inhalt
Musterbox, leer und gefüllt, Verschlüsse
Boîte en carton contenant les réservoirs empilés
Boîte-échantillon, vide et pleine, fermetures
Scatola di cartone con i contenitori accatastati
Scatola-campione piena e vuota, chiusure

Für eine Demonstration, Muster oder weitergehende
Informationen wenden Sie sich bitte an:
Si vous désirez une démonstration ou si vous
souhaitez obtenir des échantillons ou de plus amples
informations, veuillez s'il vous plaît vous adresser à:

Per una dimostrazione oppure per ricevere campioni
o ulteriori informazioni, potrete rivolgervi alla:

Polypac £X3

PolypQG CEE)

Jägerstrasse 15
CH-9202 Gossau
Tel. 071/8548 58
Telex883858poly
Fax 071/85 6607


	...

